
Gen. 3:1

שׁ֙ וְהַנָּחָּ ja käärme

ָ֣ה יָּ הָּ oli היה qal.perf.yks.3.m.

ר֔וּם עָּ viekas

לׁ֙ מִכֹּ kaikista ‎‎  ‎כל‎+מן

חַיַָ֣ת eläimistä

ה ד ֔ הַשָּ kedon

ר ֶׁ֥ אֲש  jotka

ה ָׂ֖ שָּ עָּ teki עשה qal.perf.yks.3.m.

ָ֣ה יְהוָּ Herra

ים אֱלֹהִִ֑ Jumala

רׁ֙ ֹּאמ  י וַׁ֙ ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ה אִשָּ֔ ָ֣ ל־הָּ א  naiselle

ף אַַ֚ niinkö

ר מַָ֣ י־אָּ כִִּֽ että sanoi אמר qal.perf.yks.3.m.

ים אֱלֹהִ֔ Jumala

א ָֹּ֣ ל älkää

אכְל֔וּ ִֹּּֽ ת syökö אכל qal.impf.mon.2.m.

ל מִכָֹּׂ֖ mistä än

ץ ֶׁ֥ ע  puusta

ָּֽן׃ ִּֽ הַגָּ puutarhan

Gen. 3:2

ר אמ  ֶֹּׁ֥ וַת ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.f.

ה ָׂ֖ אִשָּ ִּֽ הָּ nainen

ש ִ֑ ל־הַנָּחָּ א  käärmeelle

י מִפְרִֶׁ֥ hedelmistä

ץ־ ִּֽ ע  puiden

ָּֽן ָׂ֖ הַגָּ puutarhan 

ל׃ ִּֽ ֹּאכ  נ syömme אכל qal.impf.mon.1.

Gen. 3:3

י וּמִפְרִָ֣ ja hedelmistä

ץ֮ ע  הָּ puun

ר ָ֣ אֲש  joka

בְתוֹךְ־ keskellä

ן֒ הַגָּ puutarhaa

ר מַָ֣ אָּ sanoi אמר qal.perf.yks.3.m.



ים אֱלֹהִִ֗ Jumala

א ֹֹּ֤ ל älkää

אכְלוּׁ֙ ִֹּּֽ ת syökö אכל qal.impf.mon.2.m.

נוּ מִמ ֔ siitä

א ֶֹּׁ֥ וְל älkääkä

וּ תִגְעָׂ֖ koskeko נגע qal.impf.mon.2.m.

וֹ בִ֑ siihen

ן־ פ  ettette

וּן׃ תְמֻתִּֽ kuolisi מות qal.impf.mon.2.m.+nun

Gen. 3:4

ר אמ  ֶֹּׁ֥ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ש ָׂ֖ הַנָּחָּ käärme

ה ִ֑ אִשָּ ִּֽ ל־הָּ א  naiselle

א־ ִֹּּֽ ל ette

וֹת מָׂ֖ kuolemalla מות qal.inf.abs.

וּן׃ תְמֻתִּֽ kuole מות qal.impf.mon.2.m.-nun

Gen. 3:5

י כִַ֚ vaan

עַ ָ֣ ד  יֹּ tietää ידע qal.part.yks.m.

ים אֱלֹהִ֔ Jumala

י כִִ֗ että

בְיוֹםׁ֙ päivänä

ָ֣ם לְכ  אֲכָּ syömisenne אכל qal.inf.cstr.+mon.2.m.

נוּ מִמ ֔ siitä

וּ וְנִפְקְחָׂ֖ avautuvat פקח nif.kons.perf.mon.3.

ִ֑ם יכ  ינ  ִּֽ ע  silmänne

םׁ֙ וִהְיִית  ja olette היה qal.kons.perf.mon.2.m.

ים אלֹהִ֔ ִּֽ כ  kuten Jumala

י ָׂ֖ דְע  יֹּ tietäviä ידע qal.part.mon.m.cstr.

וֹב טֶׁ֥ hyvän

ע׃ ִּֽ רָּ וָּ ja pahan

Gen. 3:6

א ר  ָ֣ וַת  ja näki ראה qal.kons.impf.yks.3.f.

ה אִשָָּּׁ֡ ִּֽ הָּ nainen

י כִָ֣ että

טוֹב֩ hyvä



ץ ע ׁ֙ הָּ puu

ל לְמַאֲכָָּ֜ syötäväksi

י וְכִִ֧ ja että

ה־ אֲוָּ תִַּֽ miellyttävä

וּא הָ֣ se

יִם ינִַ֗ ע  לָּ silmille

ד ֹ֤ חְמָּ וְנ  ja haluttava חמד nif.part.yks.m.

ץׁ֙ ע  הָּ puu

יל לְהַשְכִ֔ antamaan  ymmärrystä שכל hif.inf.cstr.

ח וַתִקֶַׁ֥ ja otti לקח qal.kons.impf.yks.3.f.

וֹ מִפִרְיָׂ֖ hedelmästä

וַתֹּאכִַ֑ל ja söi אכל qal.kons.impf.yks.3.f.

ן ִ֧ וַתִת  ja antoi נתן qal.kons.impf.yks.3.f.

גַם־ myös

הּ ָׁ֛ לְאִישָּ miehelle en

הּ ָׂ֖ עִמָּ hänen kanssaan

ל׃ ֹּאכִַּֽ וַי ja söi אכל qal.kons.impf.yks.3.m.

Gen. 3:7

הׁ֙ חְנָּ קַׁ֙ וַתִפָּ ja avautuivat פקח nif.kons.impf.mon.3.f.

ָ֣י ינ  ע  silmät

ם שְנ יה ֔ molempien heidän

ָָּֽ֣דְע֔וּ וַי  ja tiesivät ידע qal.kons.impf.mon.3.m.

י כִֶׁ֥ että

ם ירֻמִָׂ֖ ִּֽ ע  alastomia

ם ִ֑ ה  he

ָּֽיִתְפְרוּׁ֙ וִַּֽ ja sitoivat תפר qal.kons.impf.mon.3.m.

ה ָ֣ עֲל  lehtiä

ה נָּ֔ תְא  viikunapuun

וּ וַיַעֲשֶׁ֥ ja tekivät עשה qal.kons.impf.mon.3.m.

ם ָׂ֖ ה  לָּ heille

ת׃ רִֹּּֽ חֲגֹּ lannevaatteet

Gen. 3:8

ָּֽיִשְמְע֞וּ וִַּֽ ja kuulivat שמע qal.kons.impf.mon.3.m.

וֹל ת־קׁ֙ א  äänen

ִ֧ה יְהוָּ Herran

ים אֱלֹהִָׁ֛ Jumalan



ךְ ֶׁ֥ מִתְהַל  kuljeskelevan ‎הלך hitp.part.yks.m.

ָּֽן ָׂ֖ בַגָּ puutarhassa

וּחַ לְרָ֣ tuulessa

וֹם הַיִ֑ päivän

א וַיִתְחַב ׁ֙ ja piiloutui ‎חבא hitp.kons.impf.yks.3.m.

ם דָָּ֜ אָּ ִּֽ הָּ mies

וֹ וְאִשְתִ֗ ja vaimonsa

יׁ֙ מִפְנ  kasvoista

ָ֣ה יְהוָּ Herran

ים אֱלֹהִ֔ Jumalan

וֹךְ בְתָׂ֖ keskelle

ץ ֶׁ֥ ע  puiden

ָּֽן׃ ִּֽ הַגָּ puutarhan

Gen. 3:9

א ָׁ֛ וַיִקְרָּ ja kutsui ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ֶׁ֥ה יְהוָּ Herra

ים אֱלֹהִָׂ֖ Jumala

ם ִ֑ דָּ אָּ ִּֽ ל־הָּ א  miestä

ר אמ  ֶֹּׁ֥ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

וֹ לָׂ֖ hänelle

ה׃ כָּ ִּֽ אַי  missä sinä

Gen. 3:10

ר אמ  ֹֹּּ֕ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

לְךֶׁ֥ ת־קֹּ א  äänesi

עְתִי מַָׂ֖ שָּ kuulin שמע qal.perf.yks.1.

ָּֽן ִ֑ בַגָּ puutarhassa

א ָׁ֛ אִירָּ וָּ ja pelkäsin ‎ירא qal.kons.impf.yks.1.

י־ כִִּֽ koska

ם ירֶֹּׁ֥ ע  alaston

כִי נָֹּׂ֖ אָּ minä

א׃ ִּֽ ב  חָּ א  וָּ ja piilouduin ‎חבא nif.kons.impf.yks.1.

Gen. 3:11

ר אמ  ֹֹּּ֕ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

י מִַ֚ kuka

יד הִגִָ֣ kertoi ‎נגד hif.perf.yks.3.m.

לְך֔ sinulle

י כִֶׁ֥ että



ם ירָֹּׂ֖ ע  alaston

ה תָּ ִ֑ אָּ sinä

ץ ע ִ֗ הֲמִן־הָּ puusta ko

ר ִ֧ אֲש  josta

יך צִוִּיתִָׁ֛ käskin sinua ‎צוה pi.perf.yks.1.+yks.3.m.

י לְבִלְתִֶׁ֥ ettei

ל־ אֲכָּ syöminen אכל qal.inf.cstr.

נוּ ָׂ֖ מִמ  siitä

׃ לְתָּ ִּֽ כָּ אָּ söit אכל qal.perf.yks.2.m.

Gen. 3:12

ר אמ  ָֹּׂ֖ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ם ִ֑ דָּ אָּ ִּֽ הָּ mies

הׁ֙ אִשָּ ִּֽ הָּ nainen

ר ָ֣ אֲש  jonka

ה תָּ תַָ֣ נָּ annoit נתן qal.perf.yks.2.m.

י דִ֔ עִמָּ seurakseni

וא הִָׁ֛ hän

ה־ תְנָּ ִּֽ נָּ antoi נתן qal.perf.yks.3.f.

י לִֶׁ֥ minulle

ץ ָׂ֖ ע  מִן־הָּ puusta

ל׃ ִּֽ כ  אֹּ וָּ ja söin אכל qal.kons.impf.yks.1.

Gen. 3:13

ר אמ  ֹּׁ֙ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ִ֧ה יְהוָּ Herra

ים אֱלֹהִָׁ֛ Jumala

ה ָׂ֖ אִשָּ לָּ naiselle

את ָֹּ֣ מַה־ז mitä tämä

ית שִִ֑ עָּ teit ‎עשה qal.perf.yks.2.f.

רׁ֙ אמ  ֹּׁ֙ וַת ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.f.

ה אִשָּ֔ ִּֽ הָּ nainen

ש ֶׁ֥ הַנָּחָּ käärme

נִי הִשִיאַָׂ֖ petti minut ‎נשא hif.perf.yks.3.m.+yks.1.

ל׃ ִּֽ כ  אֹּ וָּ ja söin אכל qal.kons.impf.yks.1.

Gen. 3:14

ר֩ ֹּאמ  וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ה וָּׁ֙ יְהֹּ Herra



ים׀ אֱלֹהִֶׁ֥ Jumala

ש֮ ל־הַנָּחָּ ִּֽ א  käärmeelle

י כִָ֣ koska

יתָּ שִָ֣ עָּ teit ‎עשה qal.perf.yks.2.m.

ֹּאת֒ ז tämän

וּר רֹ֤ אָּ kirottu

הׁ֙ אַתָּ sinä

ל־ מִכָּ kaikista

ה מָּ֔ הַבְה  kesy-eläimistä

ל וּמִכָֹּׂ֖ ja kaikista

חַיַָ֣ת pedoista

ה ִ֑ ד  הַשָּ kedon

נְךָ֣ עַל־גְחֹּ vatsalla si

ךְ ל ֔ ת  kuljet ‎הלך qal.impf.yks.2.m.

ר ֶׁ֥ פָּ וְעָּ ja tomua

תֹּאכַָׂ֖ל syöt אכל qal.impf.yks.2.m.

י ֶׁ֥ ל־יְמ  כָּ kaikki päivät

ִּֽיך׃ חַי  elämäsi

Gen. 3:15

ה׀ ָ֣ יבָּ וְא  ja vihan

ית שִִ֗ אָּ panen ‎שית qal.impf.yks.1.

ינְךׁ֙ ִּֽ ב  välillesi

ין ָ֣ וּב  ja välille

ה אִשָּ֔ ִּֽ הָּ naisen

ין ֶׁ֥ וּב  ja välille

זַרְעֲךָׂ֖ siemenesi

ין ָ֣ וּב  ja välille

ִ֑הּ זַרְעָּ hänen siemenensä

וּא הַ֚ hän

יְשוּפְךָ֣ murskaa sinun ‎ שוף qal.impf.yks.3.m.+yks.2.m.

אש ֹּ֔ ר pään

ה ָׂ֖ וְאַתָּ ja sinä

נוּ ֶׁ֥ תְשוּפ  isket häntä ‎ שוף qal.impf.yks.2.m.+nun.energ.+yks.3.m.

ב׃ ִּֽ ק  עָּ kantapäähän

Gen. 3:16

ה ָ֣ אִשָּ ל־הָּ ִּֽ א  naiselle



ר מִַ֗ אָּ sanoi אמר qal.perf.yks.3.m.

ֹ֤ה הַרְבָּ suurentamalla ‎רבה hif.inf.abs.

הׁ֙ אַרְב  suurennan ‎רבה hif.impf.yks.1.

ָָּֽ֣ךְ עִצְבוֹנ  vaivasi

ךְ נ ֔ רֹּ ִּֽ וְה  raskautesi

ב צ  ָׂ֖ בְע  kivulla

י לְדִָ֣ ִּֽ ת  synnytät ‎ילד qal.impf.yks.2.f.

ים נִִ֑ בָּ lapset

ךְׁ֙ ל־אִיש  וְא  ja miehee si

ךְ ת ֔ וּקָּ תְשָ֣ sinun halusi

וּא וְהָׂ֖ ja hän

ל־ יִמְשָּ hallitsee ‎משל qal.impf.yks.3.m.

ךְ׃ ִּֽ בָּ sinua

Gen. 3:17

ם ָ֣ דָּ וּלְאָּ ja miehelle

ר מִַ֗ אָּ sanoi אמר qal.perf.yks.3.m.

י־ כִִּֽ koska

֮ מַעְתָּ שָּ kuulit ‎שמע qal.perf.yks.2.m.

וֹל לְקָ֣ ääntä

ך֒ אִשְת  vaimosi

אכַלׁ֙ ֹּׁ֙ וַת ja söit אכל qal.kons.impf.yks.2.m.

ץ ע ֔ מִן־הָּ puusta

ר ֹ֤ אֲש  josta

יךׁ֙ צִוִּיתִׁ֙ käskin sinua ‎צוה pi.perf.yks.1.+yks.3.m.

ר אמֹּ֔ ל  sanoen אמר qal.inf.cstr.

א ֶֹּׁ֥ ל älä

תֹּאכַָׂ֖ל syö אכל qal.impf.yks.2.m.

נוּ ִ֑ מִמ  siitä

ה ֹ֤ אֲרוּרָּ kirottu

הׁ֙ מָּ אֲדָּ ִּֽ הָּ maa(perä)

ך עֲבוּר ֔ בִַּֽ tähtesi

בוֹןׁ֙ בְעִצָּ vaivalla

נָּה אכֲל ֔ ִֹּּֽ ת syöt אכל qal.impf.yks.2.m.+nun.energ.+yks.3.f.

ל כָֹּׂ֖ kaikkina

י ֶׁ֥ יְמ  päivinä

ִּֽיך׃ חַי  elämäsi



Gen. 3:18

וֹץ וְקֶׁ֥ ja orjantappuraa

ר וְדַרְדַָׂ֖ ja ohdaketta

יחִַּֽ תַצְמִָ֣ kasvattaa ‎צמח hif.impf.yks.3.f.

ךְ ִ֑ לָּ sinulle

ָׂ֖ כַלְתָּ וְאָּ ja syöt אכל qal.kons.perf.yks.2.m.

ב ש  ֶׁ֥ ת־ע  א  ruohoa

ה׃ ִּֽ ד  הַשָּ kedon

Gen. 3:19

בְז עַֹ֤ת hiessä

יךׁ֙ אַפ ׁ֙ sieraintesi

אכַל ָֹּ֣ ת syöt אכל qal.impf.yks.2.m.

ם ח  ל ֔ leipää

ד עַֹ֤ kunnes

וּבְךׁ֙ שִּֽ palaamisesi ‎שוב qal.inf.cstr.+yks.2.m.

ה מָּ֔ אֲדָּ ָ֣ ל־הָּ א  maahan

י כִֶׁ֥ sillä

נָּה ָׂ֖ מִמ  siitä

חְתָּ ִ֑ לֻקָּ sinut otettiin לקח qal.pass.perf.yks.2.m.

י־ כִִּֽ sillä

ר ָ֣ פָּ עָּ tomua

ה תָּ אַ֔ sinä

ר ָׂ֖ פָּ ל־עָּ וְא  ja tomuun

וּב׃ שִּֽ תָּ palaat ‎שוב qal.impf.yks.2.m.

Gen. 3:20

א ִ֧ וַיִקְרָּ ja kutsui ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ם ָׁ֛ דָּ אָּ ִּֽ הָּ mies

ם ֶׁ֥ ש  nimen

וֹ אִשְתָׂ֖ vaimonsa

ִ֑ה חַוָּּ Eeva

י כִָׁ֛ sillä

וא הִֶׁ֥ hän

ה ָׂ֖ יְתָּ ִּֽ הָּ tuli ‎היה qal.perf.yks.3.f.

ם ֶׁ֥ א  äidiksi

ל־ כָּ kaiken

י׃ ִּֽ חָּ elävän

Gen. 3:21



וַיַעַש֩ ja teki ‎עשה qal.kons.impf.yks.3.m.

ה יְהוָּׁ֙ Herra

ים אֱלֹהִָ֜ Jumala

ם ִ֧ דָּ לְאָּ miehelle

וֹ וּלְאִשְתָׁ֛ ja hänen vaimolle en

וֹת תְנֶׁ֥ כָּ vaatteet

וֹר עָׂ֖ nahasta

ם׃ ִּֽ וַיַלְבִש  ja puki heidät ‎לבש hif.kons.impf.yks.3.m.+mon.3.m.

Gen. 3:22

ר׀ אמ  ָֹּ֣ וַי ja sanoi אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ָ֣ה יְהוָּ Herra

ים אֱלֹהִִ֗ Jumala

ן ֹ֤ ה  katso!

םׁ֙ דָּ אָּ ִּֽ הָּ ihminen

יָּהׁ֙ הָּ on ‎היה qal.perf.yks.3.m.

ד כְאַחַָ֣ kuin yksi

נוּ מִמ ֔ meistä

עַת דַָׂ֖ לָּ tietämään ידע qal.inf.cstr.

וֹב טָ֣ hyvän

ע ִ֑ רָּ וָּ ja pahan

ה׀ ָ֣ וְעַתָּ ja nyt

ן־ פ  ettei

יִשְלַָ֣ח ojenna ‎שלח qal.impf.yks.3.m.

וֹ יָּדִ֗ kättään

קַחׁ֙ וְלָּ ja ota ‎לקח qal.kons.perf.yks.3.m.

ם גַַ֚ myös

ץ ָ֣ ע  מ  puusta

ים חַיִ֔ הִַּֽ elämän

כַָׂ֖ל וְאָּ ja syö אכל qal.kons.perf.yks.3.m.

י חֶַׁ֥ וָּ ja elä ‎חיה qal.kons.perf.yks.3.m.

ם׃ ִּֽ לָּ לְעֹּ ikuisesti

Gen. 3:23

הוּ ָׁ֛ ָּֽיְשַלְח  וִַּֽ ja lähetti hänet ‎שלח pi.kons.impf.yks.3.m.+yks.3.m.

ֶׁ֥ה יְהוָּ Herra

ים אֱלֹהִָׂ֖ Jumala

מִגַן־ puutarhasta



ן ד  ִ֑ ע  Eedenin

דׁ֙ עֲבֹּ לִַּֽ viljelemään ‎עבד qal.inf.cstr.

ה מָּ֔ אֲדָּ ָ֣ ת־הָּ א  maata

ר ֶׁ֥ אֲש  josta

ח לֻקַָׂ֖ otettiin ‎לקח qal.pass.perf.yks.3.m.

ם׃ ִּֽ מִשָּ sieltä

Gen. 3:24

ש ָּֽר  ָׂ֖ וַיְגָּ ja karkotti ‎גרש pi.kons.impf.yks.3.m.

ם ִ֑ דָּ אָּ ִּֽ ת־הָּ א  ihmisen

ן֩ וַיַשְכ  ja asetti ‎שכן hif.kons.impf.yks.3.m.

ם ד  מִק ׁ֙ itään

לְגַן־ puutarhasta

ן ד  ע ָ֜ Eedenin

ים ת־הַכְרֻבִִ֗ א  kerubit

ת וְא ׁ֙ ja

הַט לַֹ֤ liekin

בׁ֙ ר  הַח ׁ֙ miekan

ת כ  הַמִתְהַפ ֔ kääntyilevän ‎הפך hitp.part.yks.f.

ר לִשְמֹֹּּ֕ vartioimaan ‎שמר qal.inf.cstr.

ךְ ר  ָׂ֖ ת־ד  א  tietä

ץ ֶׁ֥ ע  puun

ים׃ חַיִִּֽ הִַּֽ elämän


